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Foreword

I was raised in the state of Tamil Nadu in South India.
The language spoken there is a very historic one - called
Tamil. I grew up learning Tamil and reading it’s vast
knowledge of literary publications in religion, traditions,
spirituality, history, etc.

Cinema (movies) is a core thread across the Society and
still many people are attracted towards the limelight and
popularity. Some of those popularity are converted into
politics, where many artists have led the State in the form of
Government roles.

Cinema is also popular besides it’s 2.5 hour story-line
entertainment aspects. It’s the ever lasting songs sang by the
hero or heroines in good or bad times on the movie scripts.
These songs gets played over and over in Radios and TV
Channels. Many people re-kindle their childhood or growing
up years by listening to these songs. There are many
incidents of people getting energized by listening to the
wisdom spread from these songs

These songs and their lyrics are worth reaching many
people outside the state of Tamil Nadu. I am sure these are
translated many times in other languages including English. I
want to add more value to this process by explaining some of
the words and the context used in the songs. This is my small
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the words and the context used in the songs. This is my small
contribution to legendary works of Poet Vaali.

Many times people are at the cross-roads wondering how
to channel their thoughts and actions for the next steps. The
wisdom from Vaali’s songs will provide guidance and give us
resolution in many unexpected ways!

Readers will get tremendous perspective in life. All the
songs listed in Tamil words are from Poet Vaali and this book
is an attempt to explain some of them in English.
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Poet Vaali
Popularly known as Vaali (original name TS.Rangarajan;

29 Oct 1931- 18 July 2013) was an Tamil Lyricist with five
decades of association with Tamil Film industry/media. He
has written over 15000 songs and acted in few films too. He
has been honored with Padma Sri title by the Government of
India in 2007. He has also authored about 14 books in Tamil
language.

He was born in 1931 on the historic religious city along
the banks of river Cauvery in Tamil Nadu. The city is called
Srirangam. He moved to film-production city and also the
capital of Tamil Nadu, Chennai (also known as Madras) in
1950 to pursue his career.

He kept himself within the city of Chennai but well
versed with world events and happenings. In one of the
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versed with world events and happenings. In one of the

songs, he could easily write in Tamil words how the life in
New York will be on a winter evening. He is also know to
use his Tamil word power to give a ‘punch dialog’ or apt
words for the situation.

Other online resources:
http://www.paadalvarigal.com/category/lyricist/vaali
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Tamil Language

Tamil is one of the 22 scheduled languages of India. It’s
spoken by people in the state of Tamil Nadu and people
living in other parts of India that are originally from Tamil
Nadu. It is also the official language of Singapore and Sri
Lanka countries. Tamil is spoken by the Tamil Diaspora in
USA, Canada, Malaysia, Fiji and many other countries.

Tamil is one of the longest-surviving classical language in
the world. Tamil inscriptions from 500 BC have been found
in places. A recorded Tamil literature has been documented
for over 2000 years. There are about 78 millions speakers of
this language (source: wikipedia)

The current Tamil script consists of 12 vowels, 18
consonants and one special character, the aytam (ahk). The
vowels and consonants combine to form 216 compound
characters, giving a total of 247 characters.

There are lot of ancient texts in Tamil Language.
Thirukural is one of them, which has been translated in many
languages. It’s short verses with immense content has made
many people explaining them into many books.

Tamil   

The earliest known inscriptions in Tamil date back to
2,200 BC. Tamil literature emerged in around 300 BC, and
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2,200 BC. Tamil literature emerged in around 300 BC, and
the language used from then until the 700 AD is known as
Old Tamil. From 700-1600 AD the language is known as
Middle Tamil, and since 1600 the language has been known
as Modern Tamil.

Tamil was originally written with a version of the Brahmi
script known as Tamil Brahmi, and by the the 5th century AD
this script had become more rounded and developed into
the vaṭṭeḻuttu script. The modern Tamil script (தமி
அாி வ  tamiḻ ariccuvaṭi), however, was created during
the 7th century based on the Grantha script, as descendent of
Brahmi. Over time the script has changed somewhat, and it
was simplified in the 19th and 20th centuries.

The alphabet is well suited to writing literary
Tamil, centamiḻ (ெச தமி ). However it is ill-suited to
writing colloquial Tamil, koṭuntamiḻ (ெகா தமி ). During
the 19th century, attempts were made to create a written
version of the colloquial spoken language. Nowadays the
colloquial written language appears mainly in school books
and in passages of dialogue in fiction.

Tamil is also written with a version of the Arabic script
known as Arwi by Tamil-speaking muslims.

Notable features
● Type of writing system: syllabic alphabet
● Direction of writing: left to right in horizontal lines
● When they appear the the beginning of a syllable,

vowels are written as independent letters.
● Some of the non-standard consonant-vowel

http://www.omniglot.com/writing/arwi.htm
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● Some of the non-standard consonant-vowel

combinations are not used in official documents.
● The alphabet was originally written on palm leaves.

As a result, the letters are made up mainly of curved
strokes which didn't rip the leaves.

Used to write:
Tamil (தமி ), a Dravidian language spoken by around

52 million people mainly in southern India and Sri Lanka,
and also in Malaysia, Vietnam, Singapore, Canada, the USA,
UK and Australia. It is the first language of the Indian state
of Tamil Nadu, and is spoken by a significant minority of
people (2 million) in north-eastern Sri Lanka.

Tamil alphabet

Vowels and vowel diacritics
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Non-standard consonant-vowel combinations
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Consonants
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The final five consonants (the blue ones) are known
as grantha letters and 

are used to write consonants borrowed from Sanskrit, and
also some words of English origin.

Numerals
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The numerals rarely appear in modern Tamil texts.
Instead, 'Arabic' numerals (1, 2, 3, etc.) are used.

Other symbols

Sample text in Tamil

Transliteration

Maṉitap piṛaviyiṉar čakalarum čutantiramākavē
piṛakkiṉṛaṉar; avarkaḷ matippilum urimaikaḷilum
čamamāṉavarkaḷ. Avarkaḷ niyāyattaiyum maṉačāṭčiyaiyum
iyaṛpaṇpākap peṛṛavarkaḷ. Avarkaḷ oruvaruṭaṉoruvar čakōtara
uṇarvup pāṅkil naṭantukoḷḷal vēṇṭum.

Source: Omniglot site
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Divine Mother

“The melodious music from fresh air has no form
But if there is no air the music is not heard too”
- Quotes by Vaali in a film song lyrics

This is a evergreen beautiful song written on motherhood
by the Poet. The easy to understand words and it’s contents
are so powerful that it’s engraved in a temple in a City called
Trichy in Tamil Nadu. It’s a sure mother’s day gift to
appreciate mother’s love and affection.

Transliteration:
Amma endru azhaikkatha uyirilleye
Ammavai vanangathu uyar villaye
Neril ninru pesum thaivam
Petra thaai endri veerondru eethu

Abirami sivagami karumayi magamayi
Thirugovil theivangal nee thaanamma
Annaikku andradam abishikam alangaram
Purikinra siru thondan naan thaan amma
Porulodu pughal vendum maganalla thayee unn
Arul vendum enakendrum adhu podume
Aduthingu pirappondru amainthalum naan undan
Maganaga pirakkinra varam vendume
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Adai nee tharuvayee
Pasum thangam pudu velli manikkam manivairam
Ivai yaavum oru thaaikku edakuma
Vilai meedu vilai vaithu kettalum koduthalum
Kadai thannil thai anbu kidaikkathamma
Eerainthu mathangal karuvodu enai thangi
Nee patta perum paadu ariven amma
Eerelu jenmangal eduthalum uzahithalum
Unakingu naan patta kadan theeruma
Unnale pirantheney

Original song in Tamil language

அ மா எ ைழ காத உயிாி லேய
அ மாைவ வண கா  உய  வி ைலேய
ேநாி  நி  ேப  ெத வ
ெப ற தா  எ றி ேவெறா  ஏ
அபிராமி சிவகாமி க மாயி மகமாயி
தி ேகாவி  ெத வ க  நீ தாணா மா
அ ைன  அ றாட  அபிேஷக  அல கார
ாிகி ற சி  ெதா ட  நா  தா  அ மா

ெபா ேளா  க  ேவ  மக ன ல தாேய உ
அ  ேவ  என ெக  அ  ேபா ேம
அ தி  பிறேபா  அைம தா  நா  உ த
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மகனாக பிற கி ற வர  ேவ ேம
அைத நீேய த வாேய
ப  த க   ெவ ளி மாணி க  மணிைவர
இைவ யா  ஒ  தா  ஈட மா
விைல மீ  விைல ைவ  ேக டா

ெகா தா
கைட த னி  தா  அ  கிைட காத மா
ஈைர  மாத க  க ேவா  எைன தா கி
நீ ப ட ெப  பா  அறிேவ  அ மா
ஈேர  ெஜ ம க  எ தா  உைழ தா
உன கி  நா  ப ட கட  தீ மா
உ னாேல பிற ேதேன

English meaning of the poem:
There is no living being which does not call mother
There is no higher success when you don’t worship your

mother
For, she is the God that speaks in front of you
There is nothing equivalent to the beloved mother

There are many of forms of God workship in temples(in
india)

But all the Goddess forms are just represent the
motherhood

Towards the mother, to workship and make her smile
beautiful
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I am just doing my work as a humble servant

I don’t need wealth or fame in my life
But need your blessings all the time and that itself is

enough
Even if I am born in next birth time
I want to be your son, please bless me that wish my

mother

Gold, silver, diamonds are there in life
But nothing equates to the mother
There is no price or any of its multiples to give or get
Since the mother’s love can’t be bought in any store
You hold in your womb for ten months
I know the sufferings and pain you went through that

period
Even if I was reborn for seven lives and work in all those

lives
I can’t pay off the loan I owe you
I was born because of you!
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Your life path

“You can judge colors if you don’t have eyes
But the same color judging eyes can’t see yourself”
- Quotes by Vaali in a film song lyrics

This is a philosophical song on the mind control for
successful life. The poet is comparing our sights, words
spoken to lifetime success. What do you leave behind the
earth when you leave the planet? That’s the subtle but
powerful question from the poet Vaali in this song.

Transliteration:
Kan pona pokkile kaal pogalaama
Kaal pona pokkile manam pogalaama
Manam pona pokkile manithan pogalama
Manam pona pokkile manithan pogalama
Manithan pona paathaiyai maranthu pogalaama

Nee paartha paarvaigal kanavodu pogum
Nee sonna vaarthaigal kaatrodu pogum
Oor paartha unmaigal unakkaaga vaazhum
Unaraamal povorkku udhavaamal pogum
Unaraamal povorkku udhavaamal pogum
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Poiyaana silaperku puthu naagareegam
Puriyaatha palaperkku ethu naagareegam
Muraiyaaga vaazhvorku edhu naagareegam
Munnorgal sonnargal adu naagareegam
Munnorgal sonnargal adu naagareegam

Thirunthaatha ullangl irunthenna laabam
Varunthaatha uruvangal piranthenna laabam
Irunthaalum marainthaalum per solla vendum
Ivar pola yaar endru oor solla vendum
Ivar pola yaar endru oor solla vendum

Original song in Tamil language

க  ேபான ேபா கிேல கா  ேபாகலாமா
கா  ேபான ேபா கிேல மன  ேபாகலாமா
மன  ேபான ேபா கிேல மனித  ேபாகலாமா
மனித  ேபான பாைதேய மற  ேபாகலாமா

நீ பா த பா ைவக  கனேவா  ேபா
நீ ெசா ன வா ைதக  கா ேறா  ேபா
ஊ  பா த உ ைமக  உன காக வா
உணராம  ேபாேவா  உதாவாம  ேபா

ெபா யான சிலேப   நாகாிக
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ாியாத பல  ேப  இ  நாகாீக
ைறயாக வா ேவா  எ  நாகாீக
ேனா க  ெசா னா க  அ  நாகாீக

தி தாதஉ ள க  இ ெதனலாப
வ ததா உ வ க  பிற ெத னலாப
இ தா மைற தா  ேப  ெசா ல ேவ
இவ  ேபால யா  எ  ஊ ெசா ல ேவ

English meaning of the poem:

Can you walk in the path where your eyesight is just
leading?

Can you take your mind where your legs are leading?
Can the mankind walk where the mind is leading?
Can the mankind forget where previous generation left us

in the path?

The looks you gave will be gone along with the dreams
The words you spoke will fly away in the wind
The truth the society saw in you will live within you
If you can’t understand this then there is no benefit from

this 

For people with deceitful life everything is new fashion
For people who can’t understand life concept everything

is fashion
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For people who live a truthful life, what is the fashion
Their fashion is to follow previous generation’s

statements

If you can’t correct your thoughts, what is the point of
living?

If you can’t regret your actions, what is the point of your
birth?

Whether you live or die, your name should live for ever
The society should say every one should live like you!
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Where are the desires coming from?

“If you bend and flex yourself at the age 5, then your
knowledge will grow

If you drench yourself in love life will bloom all the time”
- Quotes by Vaali in a film song lyrics

This is a romantic melody song expressing love for each
other.Playing with the words in Tamil language, the poet
expresses the link between nature and love.

Transliteration:
Engirinthou aasaigal ennathiley osaigal ennendru solla

theriyamaley naan enn ingu marinen
Engirinthou aasaigal ennathiley osaigal ennendru solla

theriyamaley naan enn ingu marinen
Aasai varum vayathu undan vayathu, pesum elam

manathu endan manathu
Aadavan paarvaiyil ayiram irukkum madulam nalouru

thothugal anuppum, ennenna sugam varumo

Maalai varum mayakkam enna mayakkam kalai varun
varaikkum illai urakkam

Povithal meloru pani thuli irrikka naan athai paarkaiyil
noolena ilaikka ennenna athisayamo

Sandithatho paarvaigal thithithatho ninaivugal maiyeley
solla theriyamaley enn enn inda kelvigal

Original song in Tamil language
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எ கி ேதா ஆைசக  எ ண திேல ஓைசக  
எ ென  ெசா ல  ெதாியாமேல நா  ஏ

இ  மாறிேன  
எ கி ேதா ஆைசக  எ ண திேல ஓைசக  
எ ென  ெசா ல  ெதாியாமேல நா  ஏ

இ  மாறிேன  
ஆைச வ  வய .. உ த  வய  ேப  இள

மன .. 
எ த  மன ... (ஆைச) ஆடவ  பா ைவயி

ஆயிர  இ  
மா ள  நாெளா  க  அ  எ ென ன 
க  வ ேமா...ேதவி....... எ கி ேதா ஆைசக

எ ண திேல 
ஓைசக  எ ென  ெசா ல  ெதாியாமேல

நா தா  
உ ைன மா றிேன  மாைல வ  மய க ..எ ன

மய க  
காைல வ  வைர  இ ைல உற க  வித

ேமெலா  
பனி ளி இ க நா  அைத  பா ைகயி
ெலன 
இைள க எ ென ன அதிசயேமா.... ச தி தேதா

பா ைவக  
தி தி தேதா நிைன க  ைமயைல ெசா ல
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தி தி தேதா நிைன க  ைமயைல ெசா ல

ெதாியாமேல 
ஏ  ஏ  இ த  ேக விக
ஆ....ஆஆஆ.. ஆ....ஆஆஆலாலாலாலாலாலாலா..
லா..லா. ..ஒேஹா..ேஹா..ேஹா..ேஹாேஹா

English meaning of the poem:
From no where the desires are coming, 
and there is music in the thoughts
Don’t know the real reasons, but why am I changing

today?
Desires are coming at your right age, the youthful heart is

talking
The man’s look has thousand meaning sending flowers to

your heart
When you look at the mist in the blooming flower
You’re getting youthful and slender every day
Our shared looks and wonderful memories are all leading
to a relationships
Without many many unanswered questions.
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Music Breeze

“After seeing my woman, moon is no longer cool
After seeing her eyes there is no scent in the flowers”
- Quotes by Vaali in a film song lyrics

Lovely lyrics on the nature’s offer to human. Yes, we do
walk into nature all the time but don’t realize it’s beauty. This
requires conscious effort to pay attention to anything in
nature. Poet Vaali must be having a great day to write this
beautiful composition. In the original song track, the music
by legend Ilayaraja make it much more beautiful to listen and
enjoy.

Transliteration:
Ilangaatru veesuthey, isai pola pesuthey
Valayatha moongilil ragam valaiju oduthey
Megam mulichu kekkuthey
Karumbaarai manasula mayil thogai virikkuthey
Malai saral therikkuthey pulveli pathai virikkuthey
Vanavil kudaiyum pidikkuthey
Pulveli pathayai virikkuthey
Maniyin oosai ketu manakathavu thirakkuthey
Puthiya thaalam pootu udal kaathil midakuthey
Pinni pinni sinna ilaiyodum nenjay allum vanna thuni

pola
Onnukonnu thaan inanju irukku uravu ellam amainju

irrukku
Alli alli thanthu uravadum annamadi inda nilam pola
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Silarukku thaan manasu irukku ulagam athil nilaichu
irrukku

Nethu thanimayila poochu yaarun thunai illa, 
Yaaro vazhithunaikku vantha edum inai illa
Ulagathil eduvum thanichu illaye
Kuzhalil ragam malaril vaasam serthathu pola
Manasula enna agayam thinam thinam athu pudir podum
Ragajiatha yaaru arinja athisayatha yaru purinja
Vidai vidaikkira kai thaney malar parikkuthu

thinamthorum
Malar thodukka naaru eduthu yaar thodutha maalaiaachu
Aalam viluthiley uoonjal aadum kiliyellam
Moodum sirakele ellam pesum kadai ellam
Thaalaatu kettidamaley thaayil madiyey thedi odum malai

nadhi poley
Karumparai mansula mayil thogai virikkuthey malai saral

therikkuthey pulvelei paathi virikkuthey
Vanavil kudaiyum pidikkuthey
Pulveli pathayai virikkuthey
Maniyin oosai ketu manakathavu thirakkuthey
Puthiya thaalam pootu udal kaathil midakuthey
Original song in Tamil language

இள கா  ேத இைச ேபால ேப ேத 
இள கா  ேத இைச ேபால ேப ேத 
வைளயாத கி  ராக  வைள  ஓ ேத 
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ேமக  ழி  ேக ேத 
க பாைற மன ல மயி  ேதாைக விாி ேத 
மைழ சார  ெதறி ேத ெவளி பாைத விாி ேத
வானவி  ைட  பி ேத 

ெவளி பாைத விாி ேத 
வானவி  ைட  பி ேத 
மணியி  ஓைச ேக  மன கத  திற ேத 
திய தாள  ேபா  உட  கா தி  மித ேத 

பி னி  பி னி  சி ன இைழேயா  ெந ைச 
அ  வ ண  ணி ேபால 
ஒ ெகா  தா  இைண  இ  உற  
எ லா  அைம  இ  
அ ளி அ ளி  த  உறவா  அ னம  இ த

நில  ேபால 
சில  தா  மன  இ  உலக  அதி

நிைல  இ  
ேந  தனிைமயில ேபா  யா  ைண இ ல 
யாேரா வழி ைண  வ தா ஏ  இைண இ ல 
உலக தி  எ  தனி  இ ைலேய ழ  ராக

மலாி  
வாச  ேச த  ேபால 
மன ல எ ன ஆகாய  தின தின  அ  தி

ேபா  
ரகசிய ைத யா  அறி சா 
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அதிசய ைத யா  ாி சா விைத விைத கிற ைக
தாேன மல  பறி  

தின ேதா  மல  ெதா க நா  எ  யா
ெதா தா மாைலயா  

ஆல  வி திேல ஊ ச  ஆ  கிளி எ லா  
சிறகிேல ெம ல 

ேப  கைத எ லா  தாலா  ேக டாமேல
தாயி  

ம ைய ேத  ஓ  மைலநதி ேபால 
க பாைற மன ல மயி  ேதாைக விாி ேத

மைழ சார  
ெதறி ேத ெவளி பாைத விாி ேத 
வானவி  ைட  பி ேத ெவளி பாைத

விாி ேத 
வானவி  ைட  பி ேத 
மணியி  ஓைச ேக  மன கத  திற ேத திய

தாள  
ேபா  உட  கா தி  மித ேத

English meaning of the poem:
The youthful wind breeze, isn’t talking like a music?
Isn’t the straight bamboo flute is giving revolving tones?
And the clouds are starring to listen
On the rock like mind the peacock is spreading the

feathers
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While the rain shower is splashing, the green turf is
opening a new path

And the rainbow is holding a umbrella on the sky for
you..

The bells are ringing and you open your heart to listen
that

You are giving a new beat to use your body as a float
Like the interwoven threads in a heart-warming colorful

cloth
Every relationship is interlined in a cohesive way
Like the earth giving us abundance food to the humans
Some people has the mind to share and world thrive on

this
Felt the loneliness yesterday with no one around
If some one join my life path there is no comparison to

that
But in the world there is nothing left alone  
Like the tunes from flute and smell in the flowers
Is this mind a sky? Why is that placing riddles everyday
Who knows this secret? Are is this just a wonder?
The same hand which sows the seed pluck the flower too
But there is some one everyday to thread it together as a

bouquet
Like the birds swinging in the tree branches and sharing

stories 
in their winds
Without even listening the mother’s melody, the mountain
water is flowing into the sea
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New sky and New Land

“I opened my heart as a diary and wrote your name every
day

Those will praise your name and that’s all what I want in
life”

- Quotes by Vaali in a film song lyrics

Assuming you’re on a vacation to a mountain area and
relish the wonders of the nature! Poet is comparing the tall
mountains to the status in life that some people reached. He is
happy to see school going children and getting optimistic
about the good future ahead.

Transliteration:
Pudiya vaanum pudiya bhoomi engum pani mazhai

poligirathu. Naan varigaiyeley ennai varaverka vanna poo
mazhai poligirathu.

Pudiya sooriyanin paarvaiyele ulagam vizhithu konda
velaiyele imayathil irukkum kulir kaatru indru idaiyathai
thodukirathu. Anru imayathil seran kodi parantha anda
kaalam therikinrathu anda kaalam therikinrathu.

Pillai kootangalai paarkaiyeley pinju mozhigalai
ketgayele nallavar ellam nalam peruvar  enda nambikkai
pirakkinrathu. Ivar varavendum pughzal peravendum endru
aasai thulirkirathu.

Enda naadu endra kelviyellai enda jathi endra pethamillai
manithargal anbin vazhi thedi ingu iyarkkaiye vanangukirar.
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manithargal anbin vazhi thedi ingu iyarkkaiye vanangukirar.
Malai uyarthathu pol manam uyakandu ivar vazhvil
vilakkukirar ivar vazhvil vilakkukirar

Original song in Tamil language
திய வான … திய மி திய வான  திய மி 

எ  பனி மைழ ெபாழிகிற  நா  வ ைகயிேல 
எ ைன வரேவ க வ ண மைழ ெபாழிகிற …
ஒேஹா ேஹா திய ாியனி  பா ைவயிேல உலக
விழி  ெகா ட ேவைளயிேல இமய தி

இ  
ளி  கா  இ  இதய ைத ெதா கிற  

அ  இமய  ேசர  ெகா  பற த அ த கால
ெதாிகி ற  

அ த கால  ெதாிகி ற  ஓ..ஓ..ஓ.. லா ல லா…
லா…லா 

பி ைள ட கைள பா ைகயிேல பி
ெமாழிகைள 

ேக ைகயிேல ந லவ  எ ல  நல  ெப வா  
எ ற ந பி ைக பிற கி ற  இவ  வரேவ  
க  ெபறேவ  எ  ஆைச ளி கிற  

எ  ஆைச ளி கிற  ஓ..ஓ..ஓ.. லா ல லா…
லா…லா 

எ த நா  எ ற ேக வியி ைல எ த ஜாதி எ ற
ேபதமி ைல 

மனித க  அ பி  வழி ேத  இ  இய ைகைய
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மனித க  அ பி  வழி ேத  இ  இய ைகைய
வண கிறா  

மைல உய த  ேபா  மன  உயரக  
இவ  வா வி  விள கிறா  
இவ  வா வி  விள கிறா  ஓ..ஓ..ஓ.. லா ல லா…

லா…லா 
ஓ..ஓ..ஓ.. லா ல லா…லா…லா திய வான  திய
மி 
எ  பனி மைழ ெபாழிகிற  நா  வ ைகயிேல 
எ ைன வரேவ க வ ண மைழ ெபாழிகிற …

ஒேஹா ேஹா ேஹா

English meaning of the poem:
It’s new sky, new land and there is snow rain everywhere
It looks like it’s welcoming my arrival with colorful rains
With the new sun rise and when the world wokeup today 
the cool breeze from the Himalayas is touching my heart
It’s the same place when the king Cheran (In India)flew 
his kingdom’s flag long time back
When I see school going children speaking child-like

tones,
 I get the confidence that good people will show up and

live longer
I wish those type of people should come up to leadership 
and get popular too
There is no question from which country he is from or

from 
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which caste he belongs to
Human being follow love path here and worship the

nature
Like the tall mountains their mind also soar high and 
demonstrate that in their life
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In the land of Jesus and Buddha

“On fisherman’s life: They leave shore on one day and
return back home on another day; Others discount their life
while the food comes from their sacrifice”

- Quotes by Vaali in a film song lyrics

Poet Vaali list the socio-economic imbalances of the
working class in the land where Jesus and Buddha lived.
Live with dignity and humane, says the message in the song.

Transliteration:
Buddha, Jesus and Gandhi was born in this world
For helping the downtrodden and poor
Rivers Ganga, Yamuna, Cauveri and Vaigai (in India) are

running
To satisfy the working class who are thirsty
Why are you working hard so that your body looks 
like a question mark?
To live a life where dignity and respect are considered

important
Where there is a need for a shade, there will be a tree
You will get company when there is a enemy around
When there is darkness there will come a light (in your

life)
For, the bright future is ahead for everyone in equal way
Truth matters is the God’s message
Good things will come tomorrow is the light of the
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Good things will come tomorrow is the light of the
confidence

People having wealth don’t have the mind to spare
People who wanted to give doesn’t seem to have wealth
If you open up your mind, God will arrive un-announced
People who cried laughing now or who laughed and

crying now
Is not coming from fate or destiny
No one ever gets everything in life and the God doesn’t

do 
that way too

Original song in Tamil language
த  இேய  கா தி பிற த  மியி  எத காக 

ேதாழா ஏைழ நம காக க ைக ய ைன காவிாி
ைவைக 

ஓ வ  எத காக நா  உைழ  தாக  எ த 
ேதாழ க  நம காக ேக வி றி ேபா  

வைள  
உைழ ப  எத காக மான  ஒ ேற ெபாிெதன

எ ணி 
பிைழ  நம காக த  இேய  கா தி பிற த
மியி  
எத காக ேதாழா ஏைழ நம காக க ைக ய ைன

காவிாி 
ைவைக ஓ வ  எத காக நா  உைழ  தாக
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ைவைக ஓ வ  எத காக நா  உைழ  தாக

எ த 
ேதாழ க  நம காக நிழ  ேவ ேபா  மர

ஒ  உ  
பைக வ தேபா  ைண ஒ  உ  
இ  வ தேபா  விள ெகா  உ  எதி கால

ஒ  
எ ேலா  உ  உ ைம எ ப  எ

உ ள  
ெத வ தி  ெமாழியா  ந ைம எ ப  நாைள

வ வ  
ந பி ைக ஒளியா  த  இேய  கா தி பிற த
மியி  
எத காக ேதாழா ஏைழ நம காக க ைக ய ைன

காவிாி ைவைக 
ஓ வ  எத காக நா  உைழ  தாக  எ த

ேதாழ க  
நம காக ெபா  ெகா ட ேப க  மன

ெகா டதி ைல த  
ைகக  ேத  ெபா  வ ததி ைல மன  எ ற

ேகாயி  திற கி ற 
ேநர  அைழ காம  அ ேக ெத வ  வ  ேச

அ தவ  
சிாி த  சிாி பவ  அ த  விதி வழி வ ததி ைல
ஒ வ ெக ேற உ ளைத எ லா  இைறவ
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ஒ வ ெக ேற உ ளைத எ லா  இைறவ

த ததி ைல 
த  இேய  கா தி பிற த  மியி  எத காக

ேதாழா ஏைழ 
நம காக க ைக ய ைன காவிாி ைவைக ஓ வ

எத காக 
நா  உைழ  தாக  எ த ேதாழ க  நம காக
English meaning of the poem:
Do you know why Buddha, Jesus, Gandhi were born in

the planet?
To help the poor downtrodden
Do you know why the rivers Ganga, yamuna, Cauvery

and Vaigai
are flowing in earth
To satisfy the thirst of the working poor
Why are you working all the time to get a body that looks
 like a question mark
To live with respect and dignity in your life time
When you need a shade, tree will be there
When you face an energy, a friend will show up
When you face darkness, light will bliss
There is a bright future for everyone equally
Truth is alive is the God’s language
Good things will emerge tomorrow is the comforting light
People with wealth have attitude to share
People having attitude to share wealth doesn’t seem to

come over
If you open up the mind temple. God will arrive there
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If you open up the mind temple. God will arrive there

unannounced
People who cried laughing now or the ones who laugh

crying now
Does not come from fate or destiny
God doesn’t give everything to one person!
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What is for me?

“Fear for truth and justice
Bend for good love and beheviour”
- Quotes by Vaali in a film song lyrics

This is another poem/song explaining the imbalances in
life styles. Vaali is comparing the nature to one person’s
living conditions in very symbolic way

Transliteration:
Koduthathellam koduthaan avan yarukkaga koduthaan
Orutharukka koduthaan illai oorukkaga koduthaan
Orutharukka koduthaan illai oorukkaga koduthaan
Munkudisai vasalendral thendral vara veruthiduma
Maalai nila ezhai enral vellicham thara maruthidumma
Unakkaga onru enakkaga onru oru podum theivam

koduthathillai

Padaithavan mel pazhiyumillai
Pasithavan mel pavam illai
Kidaithavargal pirithu kondar
Uzaithavargal theruvil ninrar
Palar vada vada silar vazha vazha oru podum theivam

koduthathillai
Illai enbor irrukaiyeley iruppavargal illaiyenbar
Madi niraya porul irrukkum manam niraiya irul irrukkum
Edu vantha pothum podu enru vaithu vazhginra perai
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Edu vantha pothum podu enru vaithu vazhginra perai
vazhthidivom

Original song in Tamil language
ெகா தெத லா  ெகா தா  அவ  யா காக

ெகா தா  
ஒ த கா ெகா தா  இ ைல ஊ காக

ெகா தா  
ெகா தெத லா  ெகா தா  அவ  யா காக

ெகா தா  
ஒ த கா ெகா தா  இ ைல ஊ காக

ெகா தா  
ஒ த கா ெகா தா  இ ைல ஊ காக

ெகா தா  
ெகா தெத லா  ெகா தா  அவ  யா காக

ெகா தா  
ஒ த கா ெகா தா  இ ைல ஊ காக

ெகா தா  
ம ைச வாசெல றா  ெத ற  வர

ெவ தி மா 
ம ைச வாசெல றா  ெத ற  வர

ெவ தி மா 
மாைல நிலா  ஏைழெய றா  ெவளி ச  தர

ம தி மா உன காக 
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ஒ  என காக ஒ  ஒ ேபா  
ெத வ  ெகா ததி ைல ெகா தெத லா

ெகா தா  
அவ  யா காக  ெகா தா  ஒ த கா

ெகா தா  
இ ைல ஊ காக  ெகா தா  பைட தவ

ேம  பழி மி ைல 
பசி தவ  ேம  பாவ  இ ைல கிைட தவ க  
பிாி ெகா டா  உைழ தவ க  ெத வி

நி றா  
பல  வாட வாட சில  வாழ வாழ ஒ  ேபா

ெத வ  
ெகா ததி ைல ெகா தெத லா  ெகா தா  
அவ  யா காக  ெகா தா  ஒ த கா

ெகா தா  
இ ைல ஊ காக  ெகா தா  இ ைல எ ேபா
இ ைகயிேல இ பவ க  இ ைல எ பா

இ ைல 
எ ேபா  இ ைகயிேல இ பவ க  இ ைல

எ பா  
ம  நிைறய ெபா  இ  மன  நிைறய இ

இ  
எ வ த ேபா  ெபா ெவ   ைவ  வா கி ற

ேபைர 
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வா தி ேவா  ெகா தெத லா  ெகா தா
அவ  

யா காக  ெகா தா  ஒ த கா ெகா தா
இ ைல 

ஊ காக  ெகா தா  ெகா தெத லா
ெகா தா  

அவ  யா காக  ெகா தா  ஒ த கா
ெகா தா  

இ ைல ஊ காக  ெகா தா

English meaning of the poem:
If you have all the blessing in life, is that only for

yourself?
Is that giving to some one selfish, it’s meant for the entire

society
If you live a mud-house, does the wind hate to blow to

yourself?
If you are living poor, does the evening moon refuse to

throw light?
So God does not treat everyone different
Don’t blame the God, don’t blame the poor & hungry
People who got access took away their share
People who worked toward it stood on the streets
God does not allow just a few to enjoy or just a few to

perish
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People with knee-deep wealth has mind full of darkness
Whatever comes into life let us keep that for everyone
And let us bless the people who lives with that sharing

attitude
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Live your day

“Your shadow does not leave your body; Does not get
hurt from 

your footsteps
Likewise, if you care on the path you travel in life, 
all good things will happen so easily”
- Quotes by Vaali in a film song lyrics

This is another song lyrics praising the mother’s love

Transliteration:
Amma endral anbu appa endral arivu aasaan endral kalvi 
avare ulagin theivam
Annayei pillai pillaiyei annai amma endru azhaipathudu
Anbin vilakkam panbin muzhakkam amma endru oru

sollil undu
Pathu thingal madi sumappal pillai petrathum thunbathai

marappal
Pathiyamirindu kappal than raththathai palakki koduppal
Iyarkai kodukkum selvathai ellam pothvai vaithida 
vendum illathavarkum iruppavar thamakkum
Pagirnthe koduthida vendum. Oru varukkaga mazhai illai 
oruvarukkaga nilavillai varuvathellam anivarukkum
Vakuthey vaithal vazhakillai
Mozhiyum nadum mukathukku irandu vizhigal endru 
unarum podu unakkum enakkum nanmai undu
Vazhum uyiril uyarvun thazvum vaguth vaipathu pavam 
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karunai konda manitharellam kadavul vadivam aagum

Original song in Tamil language
English meaning of the poem:
அ மா எ றா  அ  அ பா எ றா  அறி

ஆசா  எ றா  
க வி அவேர உலகி  ெத வ  ! ((அ மா))

அ ைனைய( ) 
பி ைள பி ைளைய அ ைன அ மா எ றா

அைழ ப  
அ பி  விள க  ப பி  ழ க  அ மா

எ ெறா  ெசா  
உ  ! (அ மா) ப  தி க  ம  ம பா  !

பி ைள ெப ற  
ப ைத மற பா  ப திய மி  கா பா  த

ர த ைத 
பாலா கி ெகா பா  !! (அ மா) இய ைக

ெகா  ெச வ ைத 
எ லா  ெபா வா  ைவ திட ேவ

இ லாதவ  இ பவ  
தம  பகி ேத ெகா திட ேவ  !

ஒ வ காக மைழ 
இ ைல ஒ வ காக நிலவி ைல வ வெத லா

அைனவ  
வ ேத ைவ தா  வழ கி ைல !! (அ மா)
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வ ேத ைவ தா  வழ கி ைல !! (அ மா)

ெமாழி  நா  
க  இர  விழிக  ஆ  எ

உண ேபா  உன  
என  ந ைம எ  உ  வா  உயிாி

உய  தா  
வ  ைவ ப  பாவ  ! க ைண ெகா ட

மனிதெர லா  
கட  வ வ  ஆ  !! (அ மா)
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Loneliness in New York

“If you make a mistake knowingly,
I will not tolerate even if your are God”
- Quotes by Vaali in a film song lyrics

This is a delightful poem on a city life, especially like
New York. So what’s unique about this lyrics. Poet Vaali
never visited any other country or to New York in person.
But to comprehend the life style by reading or meeting with
people who lived there, is a marvelous skill.

Transliteration:
New York nagaram urangum neram thanimai adarnathu

panium padarnthathu
Kappal irangiye katrum karaiyil nandanthathu
Nangu kannadi suvargalukkulle naanum

meluguvarthiyum
Thanimai thanimaiyo kodumai kodumaiyo
Pechchellam thalattu pola ennai uranga vaikka nee illai
Thinamum oru muttam thanthu kalai coffee kodukka nee

illai
Vizhiyil vilum thoosi thannai aval edukka nee ingu illai
Manathil elum kulappam thannai theerkka nee inge illai
Naan inge neeyum ange inda thanimayil nimizhangal

varuzhamanathey
Vaan inge nilam ange inda uvamaikku iruvarum

villakamanathey
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Naalkuripil nooru thadavai undan peyarai eluthum enn
pena eluthiyathum

Erumbu moikka peyarum anathenna thena sillendru
poomi inrundum inda tharunathil

Kulirkalam anathena va anbe neeyum vandal senthanal
kooda panikatti pola marum

Original song in Tamil language
நி யா  நகர  உற  ேநர  தனிைம அட த

பனி  பட த  
க ப  இற கிேய கா  கைரயி  நட த  நா
க ணா  வ க ேள நா  ெம வ தி

தனிைம 
தனிைமேயா ெகா ைம ெகா ைமேயா நி யா

நகர  உற  ேநர  
தனிைம அட த  பனி  பட த  க ப

இற கிேய கா  
கைரயி  நட த  நா  க ணா

வ க ேள நா  
ெம வ தி  தனிைம தனிைமேயா தனிைம

தனிைமேயா 
ெகா ைம ெகா ைமேயா ேப ெச லா  தாலா

ேபால எ ைன 
உற க ைவ க நீ இ ைல தின  ஒ  த  த
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உற க ைவ க நீ இ ைல தின  ஒ  த  த

காைல காபி ெகா க 
நீ இ ைல விழியி  வி  சி த ைன அவ

எ க நீ இ  
இ ைல மனதி  எ  ழ ப  த ைன தீ க நீ

இ ேக இ ைல நா  
இ ேக நீ  அ ேக இ த தனிைமயி  நிமிஷ க

வ ஷமானேத வா  
இ ேக நீல  அ ேக இ த உவைம  
இ வ  விள கமானேதேனா..... நி யா  நகர

உற  ேநர  
தனிைம அட த  பனி  பட த  நா றி பி

 தடைவ 
உ த  ெபயைர எ  எ  ேபனா எ திய

எ  ெமா க 
ெபய  ஆனெத ன ேதனா சி ெல  மி

இ  இ த 
த ண தி  ளி கால  ேகாைட ஆனேதேனா வா

அ ேப நீ  
வ தா  ெச தண  ட பனிக  ேபால மா

ஏ....ஏ.... நி யா  
நகர  உற  ேநர  தனிைம அட த  பனி

பட த  க ப  
இற கிேய கா  கைரயி  நட த  நா

க ணா  
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வ க ேள நா  ெம வ தி  தனிைம
தனிைமேயா 

தனிைம தனிைமேயா ெகா ைம ெகா ைமேயா

English meaning of the poem:
NewYork City is going to sleep with the spread of

loneliness and 
the also the snow spreading over
Even the air gets down from the ship to reach to the

shores
(Poet is comparing the immigrants getting down the ship

on New York)
Within the four glass wall, I am alone with the candle in

the room
Loneliness is sure killer
I miss the melodious talks which sounds like music to the

children cradle
I miss your good night touch and fresh morning coffee

with kisses
There is no one to remove the fallen dust from my eyes
There is no one to remove any confusion that rise in my

mind
The loneliness is making minutes into years
I am like a sky here and you are like the land there
It’s odd that we have become example to this land/sky

comparison
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While I write your name in my diary hundred times
And after that why the ants are reaching to those words 
(indicating the name is so sweet)
Why this cold weather is turning into hot summer
If I get my lover back hot brick will become ice cold so
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Live your day

“Heart with compassion is the God’s heart”
- Quotes by Vaali in a film song lyrics

This is an interesting song lyrics where the singer explain
the character of the person and how he takes the life.

Transliteration:
Ennai theriyuma, Ennai theriyuma naan sirithu palaghzi 
karuthai kavarum rasikan ennai theriyuma
Ungal kavalai marakka kavithai padum kavijan ennai

theriyuma
Aaha rasikan nalla rasikan ungal rasikan ungal rasikan
Naan pudumaiyanavan ulagai purindu kondavan nalla

alaghai 
therindu manathai koduthu anbil vazlbhavan
Aadalam paadalamanaivarum koodalam vazhvai solai

akkalam
Inda kalam udavi seyya ingu yarun uravu kolla anda

uravu 
kondu manitha enathai alandu paarkkalam
Isaiyile mithakkalam ethaiyeme marakkalam
Oru silaiye kandeney athu sirikka kandeney inda alazhgu

enna 
alazhgu enru mayangi ninreney
Vanile oru nila nerile iru nila kadal amuthai pozhiyalam;
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Vanile oru nila nerile iru nila kadal amuthai pozhiyalam;
aval arugil 

vandu pazhga naan mezhugu pola
Urguga ithal pizhiya pizhiya thenai eduthu enakku 
thanthaley koduththathai ninaikkalam koduththaval 
marakkalam

Original song in Tamil language

எ ைனஎ ைன ெதாி மாெதாி மா எ ைனஎ ைன ெதாி மாெதாி மா நாநா  சிாிசிாி
பழகிபழகி க ைதக ைத 

கவகவ  ரசிகரசிக  எ ைனஎ ைன ெதாி மாெதாி மா உ கஉ க  கவைலகவைல
மற கமற க கவிைதகவிைத 

பாபா  கவிஞகவிஞ  எ ைனஎ ைன ெதாி மாெதாி மா எ ைனஎ ைன
ெதாி மாெதாி மா நாநா  சிாிசிாி  

பழகிபழகி க ைதக ைத கவகவ  ரசிகரசிக  எ ைனஎ ைன ெதாி மாெதாி மா
உ கஉ க  கவைலகவைல 

மற கமற க கவிைதகவிைத பாபா  கவிஞகவிஞ  எ ைனஎ ைன ெதாி மாெதாி மா
ஆஹாஆஹா ரசிகரசிக  

ஆஹாஆஹா ரசிகரசிக  ந லந ல ரசிகரசிக  ந லந ல ரசிகரசிக  உ கஉ க
ரசிகரசிக  உ கஉ க  

ரசிகரசிக  நாநா  ைமயானவைமயானவ  உலைகஉலைக ாிாி
ெகா டவெகா டவ  ந லந ல 

அழைகஅழைக ெதாிெதாி  மனைதமனைத ெகாெகா  அ பிஅ பி
வா பவவா பவ  
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ஆடலாஆடலா  பாடலாபாடலா  அைனவஅைனவ  டலாடலா  வா ைவவா ைவ
ேசாைலேசாைல 

ஆ கலாஆ கலா  இ தஇ த காலகால  உதவிஉதவி 
ெச யெச ய இஇ  யாயா  உறஉற  ெகா ளெகா ள அ தஅ த உறஉற

ெகாெகா  
மனிதமனித இன ைதஇன ைத அளஅள  பா கலாபா கலா  இைசயிேலஇைசயிேல

மித கலாமித கலா  
எைத ேமஎைத ேம மற கலாமற கலா  இைசயிேலஇைசயிேல மித கலாமித கலா

எைத ேமஎைத ேம 
மற கலாமற கலா  எ ைனஎ ைன ெதாி மாெதாி மா – நாநா  சிாிசிாி  பழகிபழகி

க ைதக ைத 
கவகவ  ரசிகரசிக  எ ைனஎ ைன ெதாி மாெதாி மா உ கஉ க  கவைலகவைல

மற கமற க கவிைதகவிைத 
பாபா  கவிஞகவிஞ  எ ைனஎ ைன ெதாி மாெதாி மா ஆஹாஆஹா ரசிகரசிக

ஆஹாஆஹா ரசிகரசிக  
ந லந ல ரசிகரசிக  ந லந ல ரசிகரசிக  உ கஉ க  ரசிகரசிக  உ கஉ க

ரசிகரசிக  
ஒஒ  சிைலையசிைலைய க ேடேனக ேடேன அஅ  சிாி கசிாி க க ேடேனக ேடேன

இ தஇ த அழஅழ  
எ னஎ ன அழஅழ  எஎ  மய கிமய கி நி ேறேனநி ேறேன வானிேலவானிேல

ஒஒ  நிலாநிலா ேநாிேலேநாிேல 
இஇ  நிலாநிலா காதகாத  அ ைதஅ ைத ெபாழியலாெபாழியலா  அவஅவ

அ கிஅ கி  வவ  பழகபழக 
நாநா  ெமெம  ேபாலேபால உ கஉ க இதஇத  பிழியபிழிய பிழியபிழிய
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நாநா  ெமெம  ேபாலேபால உ கஉ க இதஇத  பிழியபிழிய பிழியபிழிய

ேதைனேதைன எஎ  
எனஎன  த தாேளத தாேள ெகா தைதெகா தைத நிைன கலாநிைன கலா

ெகா தவெகா தவ  
மற கலாமற கலா  ெகா தைதெகா தைத நிைன கலாநிைன கலா

ெகா தவெகா தவ  மற கலாமற கலா  
நாநா  சிாிசிாி  பழகிபழகி க ைதக ைத கவகவ  ரசிகரசிக  எ ைனஎ ைன

ெதாி மாெதாி மா 
உ கஉ க  கவைலகவைல மற கமற க கவிைதகவிைத பாபா  கவிஞகவிஞ

எ ைனஎ ைன ெதாி மாெதாி மா

English meaning of the poem:
Do you know me? Do you care to know me?
I seek your attention with my friendly attitude and sharing

noble thoughts
I am a poet that make you forget your worries with my

lyrics
I am a trend-setter, understand the world completely

knows the nice beauty and give away my heart
I love to dance with love, entertain everyone and making

the living life a beautiful landscape
When the time support us and relationship matter let us

enjoy the human life
Let us enjoy the music and forget everything in life
I saw a person who looks like a beautiful stature but it

smiles; make me wonder how beautiful she is
I know there is one moon in the sky but I see two moons

in her
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When she is with me why am I melting like candle.
She is offering the honey and enjoying it taste
I am still thinking about that even though she has

forgotten
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